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Z V E Z A Z M A R S O M 
SENZACIONALNA NAPOVED NTKOLA TESLE 

r T) aš sivolasi učenjak Nikola Te-
k I sla je spet presenetil znanstve-
i ^ L I ni svet s sporočilom, ki je zbu-
I ^ J dilo veliko pozornost med stro-
I 1 kovnjakl Najavil je, da bo v 
* 1 kratkem stopil v zvezo z dru-

gimi planeti našega sončnega sistema. 
Obenem je omenil, da njegovo odkrit-
je še nI zrelo za objavo in da pričaku-
je francoske nagrade v znesku 100.000 
frankov, ki je določena za onega, ki bo 
omogočil kot prvi človek zvezo z drugi-
mi svetovi Izjavil je tudi, da je prouče-
val pet in dvajset let ta problem in da 
bo slednjič uresničil stari sen človeštva. 

Kako sodijo znanstveniki o tem vprar 
šanju, naj povedo naslednje vrste. 

Predvsem je treba vedeti, da bi to ne 
bil prvi poskus brzojavne zveze z 
Marsom ali s kakim drugim planetom, 
kjer obstoja možnost življenja bitij, po-
dobnih človeku. Ze v začetku brezžične 
telegrafi je so na Francoskem in na An-
gleškem poslali na Mars brzojavke, ki 
so vsebovale Marconije odkritje in proš-
njo za odgovor. Samo trideset frankov 
je stala beseda za to brzojavko, toda z 
Marsa ni bilo nikakega odgovora. Ko je 
potem Francoska akademija znanosti 
razpisala visoko denarno nagrado za 
prvi sporazumni stik, ki bi se posrečil 
s prebivalci drugih planetov, so napra-
vili 5e dosti novih poskusov, pa so bili 
val brezuspešni. Zadnji eksperiment 
sporazuma z domnevnimi prebivalci na 
drugih planetih je napravil neki ameri-
ški inženir s pomočjo kratkih valov, ko 
se je Mars letos najbolj približal Zem-
lji. 

Najbrže hoče tudi Tesla s kratkimi 
valovi stopiti v stik z drugimi planeti. 
Koliko se mu bo njegov poskus posrečil, 
je seveda odvisno od njegovega izuma 
ali odkritja. Sodeč po sedanjem stanju 
vede, je malo verjetno, da bi kako brez-
žično sporočilo, pa naj se odda s krat-
kimi ali dolgimi valovi, prodrlo iz ob-
močja Zemlje. Kakor je znano, odbija 
neka vodilna snov v silni višini zemelj-
skega ozračja vse električne valove in 
jih vrača na Zemljo. Prav ta snov je 
Omogočila brezžično sporazumevanje 
okoli Zemlje, kajti s pomočjo te snovi 
ae morejo premostiti vse daljave na 
JCemlJL Njen obstoj dokazujejo številni 
nmnlrHfrft I g JgNtR (Š SMS hO 

zmerom ovira za vsak brezžični signal 
v svetovni prostor. Morda pa se je Tesli 
posrečilo, da je odkril popolnoma novo 
vrsto valov, ki morejo prebiti omenjeno 
snov. Sicer pa, kar danes še ni mogoče, 
to se lahko zgodi jutri ho. 

7 \ 
PIVO V ANGLIJ I 

Leta 1935 so na Angleškem slavili 600» 
letnico, odkar je bila ustvarjema pivovareka 
industrija in ustanovljena prva druž-
ba pivarjev. Leta 1436 je kralj Henrik VI. 
objavil razglas za pobudo na potrošnjo pi-
va. Sodniki eo morali po svojih okrajih ob-
naroditi novico, da bodo tam pivovarji — 
večinoma Flamoi — vršili svoj obrt navzlic 
zlobnim napadom od ljudi, ki so branili 
narodni al (>ale<), češ da je pivo strup. 
Zapiski pivovarske družbe segajo v 1. 1418, 
toda zadruga je bila uradno priznana Sele 
1437 e kraljevim pismom, ki daje pivarjem 
posebne prednosti v zahvalo za finančno 
pomoč, katero 60 angleški pivarji nudili 
vladarju za obrambo Calaisa. Tačas je bile 
kvečjemu 7 pivovarjev v Londonu. Poslej 
ee je proizvodnja močno razrastla. Lani je 
Dri šlo v zaklad okoli 800 zlatih švicarskih 
frankov kot davkov na to pijačo. Hmeljoikl 
v grofijah Kemt, Hereford, Woeceeter in 
Susses obsegajo okoli 8.000 ha površine in 
dajejo D&ko 269.000 kviatalov. hmelja M 
teto 



TEHNIKA NA AFRIŠKIH KAVNIH NASADIH 
G"~ orovje Kilimandžaro naseljuje 

500 Evropcev in 150.000 Afri-
čanov. Najvišji vrh gorovja je 
6010 m visoka gora Kibo, ki je 

vedno pokrita s snegom in ledom. V ni-
žinah tega gorovja, ki leži še vedno 1000 
do 1600 m nad morjem se razprostirajo 
prostrane stepe. V njih žive skoraj vse 

SI. l t 

afriške živali. V te stepe je vgradil člo-
vek oaze: kavne plantaže. 

Na kavnih plantažah so zaposleni 
zgolj Črnci. Saj so pač najcenejša de-
lovna moč. Navzlic ceneni delovni mo-

Sl. 2, 

Čl domačinov izpodriva človeka pri Či-
ičenju in luščenju naravnih kavinih' 
plodov — stroj. 

Vi pričujočih vrsticah naj orišemo 
feot do strojev, ki to al jo ».trli lastniki 

tisoč juter obsegajočih nasadov Ki&im-
bu v bližini mesta Moshi. Po podob-
nih proučitvah so le-ti našli 22 km vstran 
od plantaže izdatno vodno silo rečice 
Kikuletra. Toda gradnji vodne centra-
le so se zoperstavljale velike denarne 
ovire. Ogromne investicijske stroške bi 
namreč le mesec dni v letu trajajoča 
izraba električne energije nikoli ne po-
plačala. Vendar so kmalu našli ugod-
nejšo rešitev. Mesto k nasadom so se 
odločili, speljati električni tok v me-
sto Moshi. Na ta način so si zagotovili 
prodajo toka. Da so si poleg tega pri-
hranili drago napeljavo do nasadov, so 
zgradili luščilnico in skladišča ob robu 
mesta. 

Rečna struga Kikuletre, ki leži 25 km 
vstran od Moshija, je torej kmalu do-
bila novo strugo (si. l.i kopanje vodne-
ga jarka). Ob strani nove struge pa je 

SI. 3, 

zrasla centrala (si. 2.) gradnja centra-
le). Sočasno je ob parobku mestnega 
ozemlja bila zgrajena luščilnica (si. 3.). 

Ker žive v stepah divje zveri, ki bi 
jim prosti daljnovodi ne bile po godu, 
so speljali električno strujo po kablo-
vodu. K tem jih je prisililo zlasti dej-
stvo, da uničujejo sloni sleherno umetno 
oviroi 

H koncu naj dodamo še nekaj po-
drobnosti o predelavi kavine žetve. Plo-
dove morajo najprej umiti. Nato jih su-
ša v velikih bobničih. Osušeni plodovi 
minejo nato luščilni, čistilni in sortiral 
stroj. Preden jih stresejo v vreče, jih! 
pregleda še pol ducata Črnkinih oči. 



V DEŽELO DVEH TISOČ JAM 
A N I O N D E B E L J A K 

Vabijo v spodnji svet, 
svoja 6uda aret 

igava sta navedena stiha? 
Mogoče ju je zložil »rahli Vil-
har«, ki je tako mehak le za-
to, da ga lahko v obe smeri či-

vabila sta me verza pod zem-
ljo že v prejšnjem desetletju. Ker pa 
je Postojna po rapallstki pogodbi pri-
padla Jul. Benečiji, nam je postala nje 
jama skoraj nepristopna. »Toda nade-
jamo se, da pride čas, ko bodo naši 
rojaki zopet lahko svobodno hodili tja 
občudovat podzemske krasote naše le-

?e domovine«, se končuje v Westrovi 
litaoJd III sestavek o Postojnski ja-

mi. 
Zdaj smo prijatelji z Rimom. »L ' 

amitte yougoslave est un article fort 
cotč sur le marchč diplomatique,« ju-
goslov. prijateljstvo dobro notira na 
diplomatskem trgu, pribija Albert 
Mousset (Europe N. 12. 6. 37). Tako 
sem se brž odločil za obisk, saj bom 
skoraj, skoraj dosegel 50 »lazarnikov«, 
kakor se reče v izbrani bolgarščini le-
tu, pa še nisem stopil v znameniti »ca-
tonium«, podzemelj, čeprav sem čisto 
blizu tam doma. 

Najprej treba paziti na uro, da pri» 
'dež o pravem času. Ura — nevarna pri-
prava! Ne pravi li latinski šestomer, 
da nam bo ena presekala osnutek 
življenja: Ex his una tuae concidet 
stamina vitae? Pa tudi občutljiva. An-
ton Adamič, avtor »Znancev« 1928, ki 
pa je dal svoje najboljše v noveli o 
pokojnem prof. dr. J. Prijatelju, natis-
njeni v »Odmevih« 8. 2. 1933., mi spo-
roča glede na »Žis« 22. V. 37., da nje-
gova živčna razdraženost brezdvom-
no vpliva na hitrost njegovega časo-
mera. 

Zanesel sem se na budne ščinkovce, 
saj v naši hiši je neznan »petelin, ki je 
jutru trobentač«, kakor ga naziva 
Shakespearov Horatio v »Hamletu«. 
Predramili so me prerano. Oblačno je. 
Kako bo? »Prašajte raj' oblak ne-
ba. . . « Ali bo Vsevišnji spet človeštvu 
glavo pral? da posnamem izraz, ki je 
ušel svoje dni francoskemu pesniku 
Benseradeu in ki so mu ga vrstniki za-
merili, češ da je nespoštljiv izpod pe-
resa krščanskega stinotvorcaj na kar 

i mmHBte* fcoodetov (Rondeaui) od-

rezal: Grajaj;e še Tertulijana, ki pra-
vi nekje: »Vesoljni potop je bil žehta 
za človeški rod«. 

Po strateškem ogledu neba ob treh 
zjutraj sem se zopet potuhnil ali 
p o d t u h n j i 1 nalik kralju Matjažu 
v »nastlano posteljico z blazinami in 
t u h i n j a m i « (Štrekelj, N. p. 11). 
Čez par ur sem stopil med narodne 
buditelje kakor oni študent predava-
telj v Dukičevi uspeli knjigi »Iz dnev-
nika jednog magarca« (L. Z. 1925,763), 
ki je zares pravi buditelj, ker ponoči 
budi dekleta, medtem ko sem jaz dra-
mil svoja rojaka: 

Oj Ljubljamca, oj zaspanca, 
brž iz pernic mi vstajaj ta, 
se na vožnjo napravljajta... 

Hočemo iti pet minut prej ali po-
zneje? Jirina glasuje z menoj za na-
gel odhod, češ »abysme neprišli na na-
draži jako čoki«, da ne bi prišli na 



postajo kakor pinč, ki mu od upeha« 
nosti jezik iz gobca moli — seveda ne 
za ravnovesje z repom, kakor tolmači-
jo ta pojav nekateri slutvomodrijani. 

Nataknil sem si »poctivice«, kakor 
so Jirkini predniki imenovali častitlji-
ve hlače, in odrinili smo vsi, dasi za-
hteva koroški pregovor: Baba pa mač-
ka morajo doma biti (ČZN. 1936). 
Gredoč ob »flečkajnarski« cerkvi, sem 
se domislil podeželske hišice božje, o 
kateri je pitijsko modroval neki Krja-
velj: »Če gredo vsi ljudje noter, ne 
gredo vsi noter; če pa ne gredo vsi no-
ter, gredo vsi noter.« 

Kmalu bomo zdrdrali proti Trstu, 
kamor so v prejšnjem stoletju voza-
rili junaki, kakršen je bil 

š t o n g r a j tar f a l o t 
Iz bele Ljubljane do zlat'ga Trsta 
vožnja nedavno ob kolih je šla. 
Voziči, vozovi, parizarji c lo 

. blaga so vozili počasi, težko .. • 
• 

Zal, da mi g. inž. J. žužek ni poslal ce-
le pesmi, ki popisuje pot skozi Logatec, 
Planino, Postojno, postojnsko burjo, 
itd. 

V kateri vlak jo mahnemo? Velike 
izbire ni, čeprav poznajo drugod te 

vrste: vragon-restaurant, wagon-bar, 
wagon-lit, wagon-camping (za taborni« 
ke), \vagon=radio, wagon-cin6ma (ki-
no); v Sudanu celo wagon-chapelle, po« 
tuj oči hram Gospodov, doslej edini na 
svetu. Vozi se okrog, da morejo biti 
britanski podaniki tu pa tam pri ob-
redih. Za wagon-lit imajo Anglosakso-
ni izraz sliper, pisano sleeper, spalni 
voz; ista beseda pomeni še: spavač; 
prečnik ali blazina. Tako je »Alabama 
Times« 21. I. 1931 zabavno opredeli ta 
pojem A s l e e p e r : 

Tujec je vprašal: »Ka j je sliper?« 
Začudil se je naslednjemu odgovoru: 
»Sliper je nekdo, ki spi. Sliper je ime 
železniškemu vozu, v katerem spavač 
spi. Slipar je klada, ki drži tirnice, po 
katerih teče spalni voz. Torej medtem 
ko spavač spi v spalnem vozu, nese 
spalni voz spavača čez pragove, do-
kler voz, ki pelje spavača, ne sune ob' 
klado in ne prebudi spavača v spal-
nem vozu s tem, da buti voz ob kla-
do, in tedaj ni več spanja za spavača, 
ki je dremal v spalnem vozu nad bla-
zino. — Izvirnik poje seveda vse lep-
še. 

Bo H naš vlak kratek in počasen, 
torej ovčji rep, kakor so ga krstili 
Kraševci, Rusi pa baje Maksim Gorki? 
Na j bo karkoli, U-Z-Č (udruženje žel-
uradnikov) se drži ameriškega načela; 
cash and carry, kasiraj in kučiraj! 

Naprej, naprej čez hrib in plan, • 
kaj mar mi dom in streha 1 
Veselo srce gre ves dan, 
cmeravo brž se upeha... 

kakor modruje Autolycus v Shakespe-
arovi Zim. pravljici IV, 3. 

V Borovnici — v hitri govorici Bru-
nica — kjer je največja zidana premo-
stitev v naši državi, te zgodovinski 
škrat opomni, da so bili tukaj nekoč 
menihi za carinike. Ali je bila me-
nišija povod, da je tam na levi nastal 
Pekel, kamor naj bi turistom na lju-
bo kazala tabla z napisom iz Danteje-
vega »Inferna«: Per me si v a . . . Ta 
vrata vodijo na žalo cesto.. .? V tej 
vasi je doma Vadnjalov »Otoški Po-
stržek« (1925), železničarski sin Fran« 
cek Istinič, čigar učitelj je bil Podlun-
šek, katehet pa Ponebšek, vrstnik pa 
Lulek1). Francek, Renček, Renko se 
pretvori v Hrenko Tistinič, ko ga inter-

*) Če je preko bavarskega Luleeka - po-
meni ribo (lolligo, sipa, črnica). Pa je brž-
kone otroško za Rudolf. NA POČITNICAH 



pelira nelta prikazen, kakor se je po 
telefonu rdeči general Tuhačevski 
prelevil v Hačevskega: »Tam Hačev-
ski?« Isti Istinii yam pove notranjsko 

sem v Tivolskem gozdu videl dva vo-
jaka, doma nekje na vzhodu. Eden ja-
me obirati borovnice, kar na glas za-
veka: »Jao, kako je to gadno. I još 

BOROVNIŠKI V IADUKT 

«godbo o čevljarju, kateremu je sta-
ra para Zlomek usnje dobavljal. Ko 
pa mu je hotel vzeti paro, oziroma 
aušo, je smolec pokazal pogodbo: 
»Razdrto na dan sv. Matije 1799«. Po-
godba je bila torej razdrta. 

Borovnice sem se spomnil te dni, ko 

KOMARJI PROTI KOBILICAM 

Zatiranje kobilio v širnih afriških ozem-
ljih nikakor Se ni zadovoljivo rešeno vpra-
šanje, kajti vsi dosedanji pripomočki ne 
zaležejo zadosti zoper požrešne žužke. Se-
daj pa kaže, da so končno našli pravo pot: 
odkrili so namreč vrsto komarjev, ki se 
jim ličinke razvijajo v kobilicah in jih na 
ta način umore. Kobilice, ki »trpe za ko-
marji«, postanejo v svojih gibih kmalu ne-
okretne in skoraj ne morejo več leteti. Od 
tega biološkega pobijanja kobilične nadlo-
ge si zato obetajo velikih uspehov in bodo 
omenjene komarje začeli gojiti v velikem 
številu. 

P o p r a v e k : V prejšnji (4.) štev. čitaj 
na str. 55, I naslonicam, t. j. enklitikam, 
nam. naslovnicam; str. 56, I rabulistike, 
nam. Z — ; str. 62, I scatologiques, nam, 
patoliques; Loorita, nam, Laorits. 

to prodavaju!« So mar črnice res ta-
ko ničvreden sadež? Bržkone je bil 
položaj tale: 

Mislili si, da borovnico, 
pa pregriznil si stenico... 

D A L J E 

Elizabeta Kallen: DELO NA VRTU; 



B 
J O Ž E K B I V E C ) 

N A D A L J E V A N J E 

era se je težko pripoglbala. 
Zdelo se ji je, da jo pri vsa-
kem zamahu nekdo zbode £ 
nožem pod rebra. Ali zdaj je 
še šlo; premagovala se je. Ba-
la se je le poldneva, ko bo 

sonoe žgalo, kakor <$a H stpai kdo sam 
ogenj aa zemljo in nikjer niti naj-
manjše sence, da bi se zatekla pod 
njo in se oddahnila. Pozabila je oelo 
naroČiti, naj bi ji otroci opoldne me-
sto krompirja prinesli vsaj sveže vo* 

T R I D E M U Š K E T I R J I 
JU.EKSANDE« D n * » S IT. © HLOSTRtRA«. RORRETRAKDCRt & KTOTIS HI DOVCUJES 

O B O K N U 

Drugo jutro je prišel Felton v obi-
čajnem času. Mylady je bila mirna 
ves čas, ko so ji pripravljali zajtrk. 
Nato je Felton odšel, ne da bi bil spre-
govoril besedo. 

Proti poldnevu je prišel lord. Myla-
dy je gledala skozi okno ter se kazala, 
kakor da ni slišala, ko so se odprla 
vrata. 

»Sijajno!« je lord veselo vzkliknil. 
Potem ko smo zaigrali komično in tra-
gično stroko, nastopamo zdaj x metan-* 

holični vlogi. No, da, saj vas r 
mem. Kako radi bi bili zunaj na s v o 
bodi, na ladji, ki reže smaragdno ze-
lene valove! L'e potrptte, draga! V n&* 
kaj dneh bo morje za vas spet prosto. 
Tedaj bo tudi Angleška varna pred 
vami. Tu imam potni list, ki sem ga 
izstavil sam. In ta naj bo x bodoč«! 
smernica za .vaše življenje, 



de. žejalo jo bo in če bi se napila 
mrzle vode, bi mnogo lažje delala. 

Žito je bilo težko. Snop je s težavo 
stisnila in ga zvezala. Pa kaj si je ho-
tela. Tudi če bi umrla zdaj tu, bi ne 
smela pustiti dela. Otroci ne morejo 
nič; saj bo zadovoljna, če ga bodo 
znosili v kope, da ga ne bo dež zmo-
čil ali ga iztepla toča, če bi prišla. 

Nikogar ni bilo nikjer. Ženske so 
žele daleč zunaj na Kamenšici pšenico, 
druge so pa kopale krompir in sadile 

zelje. Žito na sosednjih njivah je bi-
lo že požeto in postavljeno. Turščica 
je bila ogrnjena, krompir pa je rastel. 
Nikogar bi ne mogla prositi, da bi ji 
pomagal. Saj se tudi ne bi rada niko-
mur potožila. Ljudje bi jo pisano po-
gledovali in si za njenim hrbtom go-
vorili, kakor je že slišala: »Kaj pa ji 
je treba še več otrok? Saj jih ima že 
dovolj 1 Rajši naj skrbi za kruh in 
obleko, da ne bodo capljali napol nagi 
po vasi!« 

P O T N I L I S T 
Lord Winter je potegnil iz žepa pa-

pir, ki ga je počasi odprl in začel brati. 

S tem dajem ukaz, da se ženska Char-
lotte Backson, zaznamovana po fran-
coski pravici, ki je bila po prestani 
kazni spuščena iz ječe, odpravi v 
Ime kraja še ni zapisano, se je preki-
nil s pogledom na Mylady, ako ima-
te zadevno posebne želje, potem jih 
kar izrazite. Vendar pa mora biti kraj 
najmanj 1000 milj oddaljen od Londo-
na. Nato je bral dalje: V tem kraju 

naj se naseli ter se ne sme nikoli od-
straniti dalj nego tri milje. Poskus be-
ga se kaznuje s smrtjo. Za njeno pre-
hrano in ostale potrebe je dnevno na 
razpolago pet šilingov. 

Mylady je ves čas molčala. Strah ji 
je povezal jezik. Menila je namreč, 
da bo ta ukaz takoj izvršen, toda ču-
tila se je zelo olajšano, ko je videla, 
da dokument še ni podpisan. 



mam n 

Gero so take besedo žalile. Včasi Je 
mislila, da imajo te ženske vendarle 
prav. Zdaj je sama in kaj počne s 
štirimi otroki. Težko jih bo preskrbe-
ti. Oba bi že zmogla. Pa nihče ni po-
prej računal na to nesrečo. Dobra sta 
ei bila, zjutraj še oba vesela, zvečer pa 
so ga pripeljali na vozu domov. Bil je 
zmečkan, da ga je ona sama komaj 
6poznala. 

Preko čela je potegnila z roko, da bi 
odgnala neprijetne misli. Zravnala se 

je. Pa se Je skoraj opotekla In zgru-
dila, tako jo je zasekalo s križu. S 
polglasnim vzdihovanjem je delala 
naprej. 

Vročina proti poldnevu je naraščala 
in postajalo ji je slabo. V ustih se Jf 
je lepil jezik na nebo, slin ni imela več, 
po bledem obrazu so polzele kaplje 
znoja in padale na kleno in prezrelo 
žito. Zazvonilo je poldne. Tam na 
koncu vasi je udarjal zvon in se izgub-
ljal preko njiv. Petelini so peli. V zra-

M Y L A D Y P R O S I B O G A 
»Seveda,« je dejal lord, ki je naj-

brže uganil njene misli, »kakor vidite, 
dokument še ni podpisan, toda lahko 
vam zagotovim, da bo v treh dneh tu 
na mizi s podpisom in pečatom lorda 
Buckinghama. In štiri in dvajset ur 
potem bo ukaz izvršen!« 

»In jaz, gospod, vam povem v obraz, 
da bo to pregnanstvo pod tujim ime-
nom sramota za vas!« 

»Da, če vam je ljubše, da vas obesi-
jo pod vašim pravim imenom, meni 
je to vseeno. Kakor veste, ne poznajo 
angleške postave v zakonskih zadevah 
nikakega usmiljenja.« 

Mylady je molčala. 
»Zdi se mi, da bi vam bila IJubSa 

kratka pot v inozemstvo. Vaša želja 
naj mi bo ukaz. Star pregovor pravi, 
mladina mora potovati, da se česa na-
uči. Torej na svidenje! Sporočil vam' 
bom, kdaj bo odšel sel k lordu Buk* 
kinghamu.« 

Ko je lord zapustil njeno celico, Je 
Felton skozi priprta vrata videl, kako 
je sklenila roke k nebu. Istočasno je 
slišal njen glas: »Poslušaj me, Bog 
maščevanja, Bog vseh dobrot! Ali boš 
dopustil, da se izpolnijo sramotni na« 
klepi tega človeka?« 



ku ni bilo več petja škrjančkov, le šum 
in brenčanje muh se je zamolklo sli-
šalo. Zemlja je bila vroča, da je kar 
puhtelo od nje. Vsak kamen je žgal, 
kakor bi stopila na žareče oglje. Pod-
plati na nogah so jo pekli. Lasje so ji 
uhajali na potno čelo, bluza se je opri-
jela telesa. Z umazanim in zgulje-
nim predpasnikom si je obrisala obraz. 
Vroči zrak je dihala skozi nos in sko-
zi usta kakor vol, ki ga priganjaš vpre-
ženega po strminL Slabo jI je bilo. 

V R V , 

Ta dan je končala Mylady z isto po-
božno pesmijo, ki je prejšnji večer ta-
ko prevzela Feltona. Topot pa ni pri-
šel k njej. Ko je nehala peti, se ji je 
zdelo, kakor da sliši pred vrati prita-
jeno iHtenje in korake, ki so 6e neje-
voljno oddaljili. 

Drugo jutro Jo je našel F^lton v 
čudnih okoliščinah". Stala je na stolu 
in držala v roki vrv, ki jo je sama 
ftpletla iz raztrganih žepnih robcev. 
Nad njo Je bil pozlačen kavelj za obe-. 

Pred očmi se Ji je meglilo. Žito, ld ga 
je prijemala, 6e ji je zdelo nekje daleč 
spodaj. Komaj je pregibala noge • 
opotekajoče stopinje, dokler se ni se-
sedla na snop, ki ga je zvezala s po-
slednjimi močmi. Potem je nekaj čar 
sa sedela, pa ni vedela prav, kje jet 
Ko se je zavedla, je sonce že zlezlo 
nižje in vročina je pojenjala. Znova 
se je pognala na delo. Slabost pa je ni 
minila. 

Čez nekaj časa so prišli otroci in 

šanje orožja ali obleke. Felton JI j « 
iztrgal vrv iz rok in rekel a tresočim 
glasom: »Bog prepoveduje samomori« 

»Verujte mi,« je odvrnila Mylady 
prepričevalno, »če je božji stvor ne-
dolžno preganjan in če mu Je na izbi-
ro samo sramota ali smrt, potem mu 
Bog odpusti samomor, ker ne vidi v 
tem umora ampak muČeniško smrt!« 

»Milostiva gospa,« je dejal Felton, 
»jaz sem vojak in moram skrbeti za 
vaše življenje, zato moram izpolniti 
svojo dolžnost.« 
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prinesli tetUB vode. »Hvala Bogu!« je 
vzdihnila. Napila se je , si zmočila če-
lo in se je počutila boljšo. 

Otroci so znosili snope v kope. Kar 
prepirali so se, katerega bo kdo nesel. 
Se mala Julija je hotela vleči snop, 
pa ni smela, ker bi se preveč žita raz-
teplo. 

Ko so končali, so sedli in gledali ma-
ter, kako dela. N j e j pa ni bilo po vo-
l j i da bi jo poslušali kako vzdihuje, 
sicer bi še govorili po vasi ljudem in 
tega ni treba vedeti drugim. Odpra* 
vila jih je domov. 

Znova je klecnila hi čutila v sebi 
krče. Zvijala se je, napravila nekaj po-
žirkov že tople vode in znova ji je od-
leglo. še je napravila nekaj snopov. 

Sonce je zašlo. Nad njive je legla 
redka, mehka meglica. V zraku so pe-
le mušice in komarji. Vas je ovil dim. 
Pastirji so glasno klicali in peli. živi-
na je mukala. V žito je legla prva ro-
sa, 

Gero je stisnil nov krč, ki pa ni ta-
ko kmalu popustil. Sama je zdaj na po-
lju; da bi klicala na pomoč, ji niti na 
misel ne pride. Pa saj bi njenega sla-
botnega glasu nihče ne slišal. Zleknje-
na je ležala na snopu ob meji in vzdi-
hovala. Četudi je legal mrak in je bilo 

Herta Kraemer: MOJ SINKO 
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hladno v zraku, so ji polzele kaplje 
znoja po obrazu. Poiirki vode niso nič 
pomagali. 

Ko se je zavedla, se ji je zdelo, da 
je samo za trenutek zasanjala. V krilo 
je zavila otroka. Razveselila se ga je. 
»Prvi moj sin!« — Položila si ga je na 
prsa in mu dihala toplo sapo v obraz. 
Nato je tiho zajokala. Vstati ni mo-
gla, noge so bile preslabe, da bi jo dr-
žale. Hotela je razgristi posušeni kos 
kruha, pa od bolečin in slabosti ni mo-
gla. 

Zmračilo se je. V vasi je zapel ve-
černi zvon. Nekje daleč, daleč je pel. 
Veter je narahlo vel, da je trepetala 
trava. Od časa do časa se je zgubil 
preko polja klopot mlinskih koles. 

Otroci doma so čakali, matere pa nI 
bilo od nikoder. Na njivo za njo niso 
upali. Strah jih je bilo. »Bo že pri-
šla,« so se tolažili in sloneli ob oknu, 
da bi jo videli, kdaj bo šla proti hiši. 

Nato so zaspali ob oknu na klopi. 
Šele v jutranjem soncu so se zbudili, 
toda mati se ni še vrnila. Planili so 
v jok in s strahom odprli vrata. Vede-
li so, da ni odšla nikamor, ne da bi jih' 
prej zbudila. Milo so zajokali. Soseda 
se je ustavila ob plotu in jih spraše-
vala, kaj se je zgodilo. Ko so ji poto-
žili, je za trenutek osupnila in stopi« 
la za korak nazaj. Sama pri sebi je de-
jala: »Kaj, če je bilo nocoj — saj je 
že vse dni komaj hodila!« 

Šla je na njivo. Skušala jo je 'dvig-
niti, toda Gera je bila vsa bleda in 
trda. Potipala ji je žilo, ki pa ni več 
bila. Le na prsih se je zvijal otrok in 
se cmeril. 

»Bog pomagaj!« je vzdihnila in vze-
la otroka v naročje. 

»Eden v življenje drugi iz njega! 
Tako je na svetu!« 

Otroci so ostali doma. Pomladi jim 
je vzelo očeta, zdaj še mater in me-
sto staršev so dobili brata. 

Ob grobu so stali in gledali krsto, 
ki so jo spuščali vanj. Ko so padle na 
njo prve grude, je Marica spustila iz 
sebe silen krik, — nato so pričeli vsi 
trije: »Mati, mati, pridi nazaj!« 

V hišo je prišel Gerin še neporo-
čeni brat, da bo delal in skrbel za 
otroke, dokler Marica ne postane pol-
noletna. Malega fantka pa je vzela so-
seda, ki ni imela svojih otrok in ga 
skušala vzgojiti. 



OB SMRTI IZUMITELJA MARCONIJA 

Malokateri izumitelj je bil za svo-
jega življenja deležen toliko pri-
znanja in časti kakor pokojni G. 

Marconi, ki so mu njegovi obože-
valci nadeli ime očeta brezžične telegrafije. 
Njegovo ime bo v zgodovini človeškega na-
predka ostalo zapisano poleg velikih geni-
jev: Jacquarda, Stephensona, Edisona, Te-
sle, bratov VVrightov, Diesela in drugih, ki 
smo jim dolžni hvalo za vse velike tehnične 
pridobitve naše dobe. V štiridesetih letih, 
ki so pretekla od takrat, ko je mladi Mar-
coni delal pod pokroviteljstvom vrhovnega 
nadzornika angleške pošte Pricea prve po-
skuse z brezžičnim brzojavljenjem v Bri-
etolskem kanalu, pa do danes, se je z vsa-
kim napredkom radia imenovalo tudi nje-
govo ime. In če pomislimo, kako silen Je 
bil razvoj brezžične telegrafije in telefoni-
je v tem razdobju, mu moramo priznati 
dobršen del pionirskega dela, ki je odpadlo 
Da njegova ramena, čeprav Marconi ni 
edini, ki mu pritiče zasluga na ustvaritvi 
»osme velesile«. 

Marconi je bil nedvomno velik izumitelj-
ski talent. Marsikako novost je prinesel v 
tehniko brezžičnih komunikacij. Ali še bolj 
kakor po intuitivni invencioznosti se je od-
likoval po bistrem pogledu, s katerim je 
znal oceniti praktično vrednost kake stvari 
in jo po njeni vrednosti uvrstiti tjakaj, kjer 
si je od nje obetal maksimalni učinek. 

Koliko velikih učenjakov se je pred Mar-
eonijem bavilo z elektromagnetičnimi va-
lovi, na katerih temelji vsa tehnika brez-
žičnih komunikacij, pa nihče — z edino iz-
jemo Nlkole Tesle — nt odkril njih praktič-
ne uporabnosti. Samo Tesla in Marconi sta 
sprevidela, da se da po teh valovih prena-
Sati električna energija, s tem pa posred-
no tudi vsakovrstni signali, bodisi telegraf-
ski znaki ali pa govor in glasba. Komu 
obeh velikih izumiteljev pritiče več zaslug 
na ustvaritvi principa brezžičnih komuni-
kacij, o tem gredo sodbe strokovnjakov ze-
lo narazen in bo prišlo morda šele čez ne-
ka j desetletij več jasnosti v sporna vpra-
šanja, ko bodo patenti na katerih sta in-
teresirani ena ali druga stran, že ugasnili. 
Dejstvo je, da so se brezžični prenosi posre-
čili Tesli prej in na večje razdalje kakor 
Marconiju, na drugi strani pa je Marconi 
dosti več prispeval k razvoju brezžičništva 
v današnji moderni obliki in to zlasti po 
letu 1917, ko je Tesla, ki so mu takrat za-
prli njegov radio laboratorij pri Newyorku, 
vsako nadaljnje eksperimentiranje z brez-
žično telegrafijo in telefonijo opustil. 

še bolj uspešno kot v samem izpopolnje-
vanju raznih sistemov brezžičnih aparatov, 
je bilo Marconijevo organizatorično delo v 
»Marconijevi brezžični telegrafski družbi«, 
ki jo je 1897. ustanovil v Londonu in ki 
j i je dolga leta načelo val. Ta družba je 

GUGLIELMO MARCONI 

poskrbela, da si je brezžična telegrafija ta-
ko naglo utrla pot v praktično življenje. 
Agilnemu Marconijevemu vodstvu gre za-
sluga, da se je razvila v mogočno organi-
zacijo, ki kontrolira danes velik del vseh 
žičnih in brezžičnih komunikacij na svetu 
in v katere laboratorijih se je ogromno 
storilo in se še stori za napredek radia. 

A . J-č. 

MOLJI I N STANOVANJSKA K U L T U R A 

Pred 200 leti so na Francoskem komaj 
poznali molja, ki uničuje naše volnene oble-
ke. Fizik Rčaumur, ki je bil tudi dober 
poznavalec mrčesa, je v svojem delu posve-
til molju, ki žre kožuhovino, celo poglavje, 
toda našega molja, ki razjeda obleko, nI 
niti omenil. Tudi v zadnjem času se opožajo 
spremembe v svetu teh škodljivcev. Že osem 
let nastopajo neke vrste moljev v prepro-
gah, ki seveda niso nove, ampak že davno 
poznane, toda do sedaj jih nismo imeli za 
škodljive. Odkod te spremembe? Dr. Adolf 
Herfs, vodja zoološkega laboratorija v Le-
verekusenu pravi, da sta sodobna stano-
vanjska kultura in z njo stanovanjska klima 
zelo ugodni za te škodljivce. Moderna cen-
tralna kurjava, enakomerno topli in suhi 
prostori pospešujejo razvoj teh škodljivcev. 
Nedvomno so tudi blage zime v zadnjih 
letih mnogo pripomogle k razvoju tega 
mrčesa. 



LJUDJE SE DALJŠAMO 
Že dolgo je znano dejstvo, da postaja-

mo ljudje polagoma večji. Ameriški antro-
polog Teodor Bowles pa je objavil sedaj 
izsledke svojega zadevnega raziskavanja v 
zadnjih sto letih. Po njegovih ugotovitvah 
se človeški rod v civiliziranih deželah vsa-
ko leto podaljša povprečno za 68 mm. Po 

Bowlesovi statistiki so ameriški študenti 
danes za povprečno 5 cm daljši in 3 kg tež-
ji. nego so bili njih starši v isti starost^ 
V Nemčiji so 1. 1922. meritve 6 letnih otrok 
pokazale povprečno višino 108.7 cm in te-
žo 19.2 kg, dočim so 1. 1936. pri otrocih 
iste starosti ugotovili povprečno dolžina 
115 cm in težo 20.4 kg. 

•br" 

JULIJSKI DAN (risba}, 



|Z LITERARNEGA SVETA 
O ROKOPISIH I N POS. -tIH 

Pri velikih narodih predstavljajo ro-
kopisi že natisnjenih mojstrovin priznanih 
pisateljev in njih korespondenca naravnost 
ogromne vsote. Zbiratelji-ljubitelji take 
robe, bogataši in prekupčevalci z vsega 
sveta se na dražbah manuskriptov in av-
tografov slavnih, mož, recimo v pariškem 
hotelu Druot, kar pulijo za posamezne 
komade, ki tako dosežejo skoraj neverjet-
no visoko ceno. Rokopis drobne pesniške 
zbirke, razglednica, ki jo je sloveči dra-
matik pisal oboževani ustvarjalki njego-
vih prvih vlog, na stroj natipkam obširen 
roman z lastnoročnimi korekturami in 
opombama znamenitega avtorja, prva, raz-
košno vezana izdaja tega ali onega lite-
rarnega dela z originailnim posvetilom 
prijatelju ali kritiku, vsaktero tako du-
hovno blago se v velikem svetu plačuje 
izredno bogato. Pomislimo samo na mili-
jone, ki jih je izkupil sin-dedič slavne tra-
gedtaje Sare Bemhardove za njeno oseb-
no knjižnico, vsebuj očo izvirne izdaje, po-
svetila in korespondenco Flauberta, Alau-
passanta, Zolaja, Verlainea, Bourgeta, R<§-
gniera, Rostazida, Porto-Richea, Bernstei-
na itd. Ali pa na prečedno vsoto, k j jo je 
lani dedičem (dedoma državnim instituci-
jam) vrgla javna dražba knjig, rokopi-
sov, starinskih vezav in pisem pokojnega 
člana Akademije, pisaitelja in ministra 
Louisa Barthouja, ki je ob našem kralju 
Aleksandru izgubil življenje v marsejski 
tragediji. 

Saim sem videl pred leti v Parizu, s ko-
likšno vmeano so na razstavi kinjig še ži-
večih francoskih avtorjev (priredilo jo je 
v človekoljubne »vrhe Društvo literarnih 
kritikov) knjigoljubci dirago kupovali bro-
širane izvode romanov, pesniških zbirk in 
poljudnoznanstvenih del, ki so jih bili posa-
mezni pisatelji podpisali in namenu pri-
merno opremili a posvetili »neznanemu bo-
dočemu kupcu«, z drobnimi originalnimi 
verzi in duhovitimi domislicami. V dva-
najstih dneh so prireditelji morali razsta-
vo zapreti, ker jim je že zmanjkalo knjig, 
ki »o jih bili avtorji poklonili nad petnajst 
tisoč. 

Ml smo maloštevilen, neimovit narod, 
zato pri nas, žal, rokopisi lm korespon-
denca umrlih in še živečih pisateljev pred-
stavljajo večidel samo moralno, ne pa tu-
di materialne vrednosti. Morda pa bi le 
kateremu naših kulturnih, nacionalnih 
dmifitev taka razstava, kakor sem jo zgo-
ra j omenil, prinesla uspeha. S primernim 
priporočanjem in srečno reklamo bi go-
tovo pridobili kupcev za izvode s posvetili, 
katerrlh vrednost se bo — upajmo — tudi 
v naših razmerah s časom vsaj podeseto-
rila. In iz teh kupcev bi se nam počasi 
Vetautteal karier zbiimeljav-k^jigoljub" 

IZ SODOBNE LIRIKE: 

V 1 D E O M E L I O R A . . . 

Strasti na brzdo daj, nalik detitu, 
ki zna zavreči sladko liziko, 
ne boj se nase vzeti riziko, 
da stres nagone zle kar ob razcvetu. 

V nraveh je isto ko v telesnem svetu, 
menda si včasi slišal fiziko, 
a zdaj poslušaj metafiziko: 
čim hujši stisk, tem večji si v poletu. 

Tako nam Beno z leče daje nauke, 
naliva v dušo zlate nam resnice, 
kot med požiramo zveneče stavke. 

Zvečer pa Beno spušča se v beznice 
med najbolj črne krokarje in kavke, 
do pasa se potaplja v gnoj greznice. 

Anton Debeljak 

cev, ki bo znal ceniti, si pridobivati in 
ohranjevati tako duhovno robo. 

P. Karlin. 

Tudi pri nas je nekaj ljudi — njih šte-
vilo k sreči ne doseže niti vsote prstov 
na eni roki, — ki »tikajo za redkimi slo-
venskimi knjigami, rokopisi in korespon-
denco naših mojstrov v besedi In sliki, jih 
kupujejo po razmeroma nizkih cenah kier 
pač nimajo »tekmecev« v naših razmerah, 
nakar jih v svoji samozaljubljenosti skri-
vajo doma in jih ne pokažejo niti v 

namene. In ti ljudje se štejejo med 
naše kulturne delavce! 

Op. ur. 

B, Ackerntiuun JiA EEtCBS 



6 A L O $ E 
DandanaSnji je ta beseda že mednarodna 

kakor stvar, ki se označuje ž njo.. Vsi na-
rodi so vzeli izraz iz francoščine. Pomen 
francoske besede g a 1 o c h e (fem.) Je bil 
»lesena cokla«, potem »črevelj z lesenim 
podplatom«, nazadnje pa »vrhni črevelj« 
(Iz gumija)«. Mnogo so ugibali romanisti 
o izvoru franc. besede. 

Vemo za sedem etimologij. Leta 1874. Je 
izvajal Gaston P a r l s (»Romania«, L in., 
Pariz) galoche iz *calopia, skrajšanke iz 
grSkega kalop<5dion »črevljarsko kopito«. 
Da Je lesena cokla podobna kopitu, se ne 
more tajiti. — L . 1884. je izpeljeval Hugo 
S c h u c h a r d t (»Slavodeutschesund Sla-
voitalienisches«, Graz, str. 79.) franc. be-
sedo iz ruskega kaloša (z obrazkom -oša 
od kal-blato). Toda izvedenke s pripono 
-oSa so sama imena živih bitij, večjidel lju-
di, ln frc. beseda je pomenila najprej le-
seno coklo. — Leta 1886. je domneval Paul 
L a g a r d e (»Nachrihten der Gesellsch. der 
Wissensch.«, Gottingen, str. 124.), da je ga-
loche iz poznolatinskega calautica »pokri-
valo odličnih žena«. Ali od pokrivala do 
obuvala je le prevelik korak. 

L. 1887. je menil Friedrich D i e z 
( »Etym. Worterbuch der roman. Sprachen«, 
5. natisk, Bonn str. 154.), da je postala 
franc. beseda iz lat. gallica kmečki opa-
nek za moškega (ta izraz najdeš v H. Ci-
ceronovem govoru zoper Antonija n., 76.) 
Toda iz gallica bi bilo postalo franc. gauge 
ali gauche. — L. 1923. je izrekel L. S p i -
t z e r (»Zeitsohrift f . roman. Philologie«, 
L 43., str. 333., H&lle) čudno idejo, da je 
galoche V zvezi z galet — kremen! — L. 
1928. je Izvajal E. G a m l l l s c h e g (»Et. 
W8rterbuch der franztis. Sprache«, Hei-
delberg) galoche lz lat. galllcula = sanda-
la, kar je nemogoče (prlm. o r e l l l e , 
a b e i l l e , c o r n e i l l e lz auricula, apl-
cula, cornicula!) — Leta 1930. je razlagal 
neki k l a s . f i l o l o g , Slovenec (ustno) 
galoche iz lat, caliga = črevelj rimskega 
vojaka. Ker Je pa i tu kratek, bi bil fran-
coski refleks »chauge (prlm. chaude iz 
cal(l)da, chaume iz cal(a)mus, chauve lz 
calyus chaux iz calx). 

Preostaja etimologija G. P a r l s a kot 
najverjetnejša, ker jo podpira mnogo ana-
logij, n. pr. francoski ache, sache, sžche, 
prochain, approcher, crčche, hache, poche 
(zajemalka), starofranc. achler (— ulj, 
panj) itd. — lz aplum, sapiam, sepia, pro-
planua, appropiare, krlpja (germ.) hapja 
(germ.), popia Itd. — tako je lahko tudi 
franc, galoche lz »calopia. 

L KoStiSJ. 

K N J I G E I N R E V I J E 
Uredništvo Je prejelo: 
Dr. MIRKO CERNIC, »SLOVAR SLO-

VENSKEGA JEZ IKA « I N NAŠE V S A K . 
DANJE ZDRAVNIŠKE POTREBE. Sepa-
ratum razprave lz Zdravniškega vestniika. 
Posebno poročilo bo izšlo v eni prihodnjih, 
Številk. 

2 IKA, družinski list, 1. V m . St. julij-av-
gust. Izmed pestre vsebine omenjamo fur-
lansko pravljico Dobro srce (J. Lovrenčič, 
ki je prispeval tudi pesem Večer na deželi), 
Izlet proti Gospe Sveti (A . Debeljak), ko-
nec pripovednega spisa Veletoč (A . Ingo-
lič), Letalec v viharju in noči (R- Bačar), 
Suženjstvo v starem Rimu (A . Zalaznik), 
Sitni gospod Kolar (P . Brežnik), Zdravni-
ška posvetovalnica, Gospodinjski kotiček. 
List, ki ga urejuje M. PugelJ, se naroča • 
Pražarni Zika, Ljubljana-Vič. Letna naroč. 
nlna Din 25. Redni odjemalci žitne kave ga 
prejemajo brezplačno. 

P R A K T I Č N E N O V O T E 
S h r a n j e v a n j e ž i v i l 1 

Poseben okus, ki ga dobe jedila v lede-
nicah ali hladilnicah se da odpraviti z no-
vimi hranilnimi posodami, ki Jih dobiS • 
vseh, za tvojo ledenico ali hladilno oma-
ro primernih velikostih. To so podolgova-

te posode iz stekla ali kamenine. Njih 
vbočenl pokrovi z robom dajejo možnost-, 
da jih staviš drugo na drugo in si prihra-
niš tako nekaj prostora. Rob pokrova je 
narejen tako, da nadstavljena posoda na 

more zdrsniti na tla. Tudi v običajni 
shrambi za jedila so te posode praktične, 
ker varujejo jedj pred prahom, mrčesom 
itd. So tudi dovolj lepe, da jih lahko mir-
no postaviš na mizo, a čimer si prihraniš 
prede vanje jedil in drugo posodo. Steklena 
poaode imajo nadalje da VkUi Bjlti 
M U M ta od Bioat / 



(1), 21. prerok starega zakona, modrijan 
Lessingove drame (I), 22. nem. general in 
lirik H. von — (1824 — 1909) aii rumun-
ski kipar Bernard —, ki je razstavil 
jeseni 1935 v Pragi, članek o njem J. Pe-
čirka, Prager Presse 1. V. 37 (1), 23. v redu, 
24. blejski priimek, narobe »Radoslav«. — 
Klicaj za besedo pomeni simetrično obrat-
nico, anagram, takih je 21. — Da ugodimo 
želji naših naročnikov, razpisujemo to pot 
tri nagrade v obliki slovenske knjige. Re-
šitve je treba poslati najkasneje do 3. avg. 
na uredništvo »Življenja in sveta«. 

Z A B I S T R E G L A V E 
334 

D v e š t e v i l ! 
Dve ipcfzitivni števili dajeta, če seštejemo 

njiju vsoto in produkt, 23. Kateri 8 ta U 
števili? 

R e š i t e v k št. 332 
(Škropilni voz) 

20 m. 
R e š i t e v k št. 333 

(Motamo kolo) 
100 km na uro. 

K R I 2 A L J K A 
C r a s su s 

V o d o r a v n o : 1. romunsko mesto «n 
rudnik severovzh. od Bele Cerkve (!), 4. 
indij, drevo z bodicami od vrha do tal v 
Boliviji, drugod »sajibo« naizva.no, gl. Zvon-
ček, sept. 1935 (!), 7. sočivje, tudi pecivo 
(1), 8. množina od itall. »il cece«, grah (!), 
9. v oimaiki, hrvatsko (I), 10. blag rimski 
cesar (1), 12. ded imena za abeainSko pre-
stolnic©, narobe čitano pa jie lat izraz za 
rastlino iz družirjfc sloznic, 15. tvrdika z 
obleko, tudi ptica v srbhrv., 17. abesinski 
dvorski spoloverec ali hermafrodit omenja 
ga M. GrLauile, »Les flambeurs d'hommes« 
1934(78) (I), 18. pri;mek slov. pesnika« na-
robe pomeni: neraven, dolžan, 20. mož po 
grško, narobe pa pokrovec, pokrivača, 23. 
pobožen, it, štp., pt. od lat. »pius«, 25. po-
bočje (!), 26. do sam (I), 27. očka (1). 28. 
marljiv (!), 29. ranocednik (1). 

N a v p i k j 1. kraj v Sahari, vsebuje čr-
ke: aa i zz (!), 2. priimek turškega politi-
ka (j), 3. ded aii stari oče v perpinjanščini 
na Franc, od lat »avitus«, 4. v če vi jih, 5, 
nApcmsiki pesnik Komadi, LZ 1926 (I), 6. 
ulica v Buenos Airesu, depart. v zap. Boli« 
Ti ji in njega gl. m. (!), 11. ikakav v srbhr. 
(!), 13. ved. od »dreti«, 14. mreža v ribji 
ali račji lov, 15. voilnina v gaiicijščind na 
Pirenejskem polotoku, od lat sagum, na-
robe po netn. »mrhovina«, 16. koroška ni-
kainica. tudi Vonubergarjeva oseba, 18. 
rdeč v estonščini, od »veri«, kri (I), 19. 
hrvat zgodovinar Ivan — (1851 1919) 
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